外国学院翻译系2012年小学期第一周工作综述
  翻译系按照学院要求，本着提高实践、凸显特色的原则制定了本年度的小学期活动安排。翻译系小学期活动在各位老师的共同努力下开展顺利，现就第一周活动进行总结。
翻译系按照小学期计划于2012年6月11日召开了小学期启动仪式，翻译系全体学生及教师参加了此次活动。在启动仪式上，郝军老师首先介绍了小学期的目的与要求，郝老师介绍说为进一步提高学生实践与创新能力，根据学校人才培养模式改革方案及在教学计划中制定的“综合实践教育课程”模块的要求，同时根据教务处2012 年小学期工作安排意见，外国语学院翻译系在2012年小学期期间开展了多项活动，旨在提高学生的实践能力与社会能力。各年级学分分布如下：09级（共计6学分），包括专业见习1学分，科学研究2学分，特色实践3学分；10级（共计8学分），包括社会实践2学分，学年论文2学分，科学研究2学分，学术讲座（报告）2学分；11级（共计6学分），包括社会实践2学分，学年论文2学分，学术讲座（报告）2学分。小学期特色活动包括学术报告3场，口译大赛2场（系级比赛1场，学院大赛1场），笔译大赛1场，专题讲座2场（职业规划及就业指导），欧洲文化之旅；小学期常规活动为优秀学生学习及求职经验交流会（考研，大赛，推免，就业），模拟面试，英语演讲比赛，口语水平测试以及学年论文及研究报告撰写。关于成绩考核及成绩注册具体安排为：09级考核内容为专业见习：口译大赛决赛后撰写观感（汉语，1000字左右），科学研究：欧洲文化之旅（5至6人一组，英国著名景点及文化背景介绍），特色实践：笔译大赛成绩；10级考核内容为社会实践：笔译大赛成绩，学年论文：针对学习困惑，提出解决问题方案（英语，3000字左右），科学研究：欧洲文化之旅（5至6人一组，西欧除英国之外著名景点或文化介绍），学术讲座（报告）：汉语，1500字左右（4选1）；11级考核内容为社会实践：欧洲文化之旅（5至6人一组，北欧各国著名景点或文化介绍），学年论文：针对学习困惑，提出解决问题方案（英语，2000字左右），学术讲座（报告）：汉语，1000字左右（4选1）。出勤、报告（论文）都在合格以上的计1学分，其中二项中缺少一项（或一项不及格）总评成绩不及格不计学分。

启动仪式后，邵学军书记作了关于翻译专业就业形势及市场需求的报告。学生通过此次报告，进一步了解了翻译专业的发展前景，从而更好地把握未来的努力方向，在专业学习方面有了更加明晰的目标。
6月12日翻译系李云启教授为10级及11级翻译系学生做了题为“文化素养与翻译学习”的报告。李云启教授深入浅出地向学生们介绍了如何提高文化素养并提升专业学习的方法，学生们进一步了解了翻译专业学习特点以及学习方法，通过老师的报告认识到了自身的不足，更加坚定了学习的信心。

6月13日翻译系主办了外国语学院第二届英语口译大赛决赛。约有50名选手报名参加此次比赛，经过初赛、复赛，最终12名同学脱颖而出进入决赛。本次比赛分为3个环节，即：英译汉、汉译英及对话翻译。通过此次比赛，学生们更加认识了口译学习的本质，了解了口译员职业素养的需求等。

6月14日翻译系史国强教授做了题为“翻译与英语学习”的报告。史老师通过多年的学习经验及翻译实践，与学生们分享了学习英语词汇，提高阅读技巧，提升翻译实践水平的方法及经验，学生与老师展开了热烈的互动，老师针对学生学习方面的困惑，一一作答，老师大师般的风范使学生钦佩不已。
6月15日翻译系进行了口语水平测试。教师在现场对学生进行点评，指出其不足，纠正其错误。通过此次测试，学生们进一步了解了自身在专业学习方面存在的不足，为今后的学习扫除了障碍。同时，教师通过此次测试，加深了对于学生的了解，为今后教学奠定了坚实的基础。
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